E-mail: md@jpx.co.jp


相場情報フリートライアル利用申請書

Application for Free Trial of OSE Market Information 
Date: 20  EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(year),年)　EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(month),月)　EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(day),日)
株式会社 大阪取引所　市場企画部　データサービス室　御中
To: Data Services, Market Planning,
Osaka Exchange, Inc.(OSE)
	社名 Company Name
	

	印 Signature/Seal
	

	タイトル Title
	 

	氏名 Name
	


弊社は、下記のとおり、フリートライアルの利用について事前申請します。
本申請書に基づくフリートライアル期間中のデータ（以下「本件データ」という。）の提供の可否は、本申請書に記入された情報等をもとに、専ら貴社が決定することを承諾し、承認されなかった場合においても、貴社に対し、一切異議を申し立てません。
なお、フリートライアル期間終了後、本件データを引き続き取得・利用する場合には、貴社の求めに応じて情報提供契約を締結する必要があることを確認し、別途利用申請を行います。
また、貴社又は情報提供契約者からフリートライアル期間中に提供を受ける本件データの利用に際しては、以下の事項を了解し遵守します。
We hereby apply for a free trial of OSE market information (hereafter referred to as the “Data”) as follows:
We accept that OSE solely decides whether to provide the Data during the free trial period as applied, based on the information provided herein and such, and we undertake that we will not bring any challenge to OSE in the case of refusal.

We confirm that we are required to enter into an Information Provision Agreement with OSE if requested in the case we continue to acquire/use the Data after the free trial period, and will submit an application separately in such case.
With respect to our use of the Data provided by OSE or those who have Information Provision Agreement with OSE during the free trial period, we agree to and comply with the terms and conditions below: 

１　弊社は、貴社又は株式会社東京商品取引所（「TOCOM」）が運営する市場への新規参入を検討するに際して、当該市場における弊社の取引手法の有効性、システムの設定又は本件データの有用性を確認することのみを目的として、本件データを利用するものとします。また、弊社は貴社による本件データ提供に際しては貴社の需要調査等のマーケティング活動に協力するものとします。
We shall use the Data solely to examine effectiveness of our trading methodology, configuration of our systems, or usability of the Data in the markets operated by OSE and/or Tokyo Commodity Exchange, Inc.(TOCOM), in order to consider new entry into the markets. In the event of provision of the Data by OSE, we shall cooperate with OSE in marketing activities including a demand survey.
２　弊社は、本件データを自己利用するものとし、その事由の如何を問わず、第三者に提供しないものとします。
We shall use the Data solely to ourselves, and shall not provide the Data for a third party for any reason.

３　本件データに関する知的財産権等の一切の諸権利は、貴社に帰属するものとします。

OSE shall retain all rights including, but not limited to, intellectual property right concerning the Data.

４　弊社は、貴社の事前の書面による承諾なく、本件フリートライアル利用に関連して貴社から知得した情報を第三者に漏洩しないものとします。

　ただし、次の各号に記載の情報は除くものとします。

Without the prior written consent of OSE, we shall not disclose to any third party any information learned from OSE in conjunction with the free trial.
However, information described in the following items shall be excluded:
（1） 　開示の時点で既に公知である情報、又はその後開示を受けた弊社の責によらずして公知となった情報
information that was available to the public at the time of disclosure or later becomes available to the public through no fault of our own;

（2） 　開示を受けた弊社が第三者から秘密保持義務を負うことなく正当に入手した情報

information that was duly obtained by us from a third party without obligation of confidentiality;

（3） 　開示の時点で既に入手している弊社が保有している情報

information that was already in the possession of our own at the time of disclosure;

（4） 　本件データとは関係なしに独自に開発した情報
information that was developed by us independent of the Data; and
（5） 　法律又は管轄官庁の命令により開示を求められた情報
information that is required to be disclosed by law or by order of regulatory agencies.

５　弊社は、本件データを善良な管理者の注意義務をもって管理します。

We shall treat the Data with the duty of due care and diligence of a good manager.

６　弊社は、弊社が本申込書の定めに違反した場合その他正当な事由により、本件データの返還を求められたときは、直ちに本件データに関連する情報を消去します。
In the case we are required to make restitution of the Data, due to our breach of any provision herein or for any proper reason, we shall immediately delete any information related to the Data.

７　弊社は、本書の定めに違反したとき、若しくは、故意又は過失によって貴社に損害を与えたときは、貴社に対してその損害を賠償します。なお、弊社が、第１項の目的に違反して、本件データを利用し、あるいは、第２項に違反して、本件データを第三者に提供した
ことが明らかになった場合には、貴社は、弊社に対し、損害賠償金を請求できるものとします。
In the case we breached any provision herein or we caused damage to OSE intentionally or negligently, we shall compensate OSE for its loss. Also, in the event such cases have become evident where we used the Data in a manner that breaches Article 1 or provided the Data for a third party in breach of Article 2, OSE shall be entitled to request us compensation and we shall comply with such request.
８　弊社は、自己の責任において、本件データを利用することとし、貴社は、事由の如何を問わず、本件データの利用、誤謬に関して生じた弊社または第三者の損害については一切責任を負わないものとします。
We shall use the Data on our own responsibility, and OSE shall not be held liable, for any reason, for any damage incurred by us or a third party as a result of using the Data or any errors in the Data.
９　弊社は、本サービスの利用において、別紙　反社会的勢力の排除に関する特約を遵守するものとします。

 We shall comply with the terms of the Exhibit: Covenant Concerning Elimination of Anti-Social Forces when using the service.
英語訳はあくまで参考目的のみに作成されており、日本語版が正本です。
The English translation is for reference purpose only and not legally definitive translation of the original Japanese texts. In the event a difference arises regarding the meaning herein, the original Japanese version will prevail as the official authoritative version.
  Purpose of Use  
    社内利用　Internal Use
  Products  
必要な商品をお選びください。Please check the product(s) you would like to try out.

	日経225先物
Nikkei 225 Futures
	· 

	日経225ミニ

Nikkei 225 mini
	· 

	日経225オプションNikkei 225 Options
	· 

	TOPIX先物

TOPIX Futures
	· 

	JPX日経400先物

JPX-Nikkei 400 Futures
	· 

	国債（JGB）先物

JGB Futures
	· 

	その他:商品名をご記入ください。(例：金、ゴムRSS、プラッツドバイ原油) 
Other: Please specify.　e.g. Gold, RSS3 Rubber, Platts Dubai Crude Oil
	


 Period 
年　月　日　から　年　月　日まで　（1か月間）

1 month from        (Yr)   　   (Mo)      　(Day) to        (Yr)    　  (Mo)      　(Day)
Data Access
＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿経由で情報を取得する。

             We plan to acquire the Data via　＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿.
Contact Information  
	氏名
Name
	

	社名

Company Name
	

	住所

Address
	

	主に利用している取引所

Your Main Exchange(s)
	

	主に取引している商品

Your Main Trading Product(s)
	

	利用目的

(例：トレーディング会社としてのアルゴリズムの開発・テスト、情報ベンダーまたはISVとしてのシステムの開発・テスト)
Purpose of Usage

(e.g., Algorithm development/testing as a trading firm, System development/test- ing as an information vendor or an ISV)

	運用戦略

Employed Trading Strategy
	

	運用規模

AUM
	

	OSE及びTOCOMでの
取引高（予定）

Planned Trading Volume 
at OSE and/or TOCOM 
	

	投資経験・沿革

Investing Experience/

Corporate History
	

	E-mail
	

	TEL
	

	備考

Notes
	


*本申請書に記載されている個人情報については、各個人の同意の下に提供されているものとみなし、本申請書に関する連絡及び照会に利用するほか、OSEからの商品情報などのご紹介に利用させていただくことがありますが、OSEが厳重に管理し、第三者への提供は行いません。プライバシーポリシーについては、以下の株式会社日本取引所グループのサイトをご参照ください。また、個人情報以外の上述の情報はOSEでのみ使用されます。

　　　https://www.jpx.co.jp/corporate/about-jpx/info-security/01.html
OSE considers that personal information filled in the form herein was provided to OSE with consent from each individual. OSE will strictly manage and use it to confirm the contents provided herein with the applicant　or share product information if necessary, and will never　provide it for a third party. For “Privacy Policy,” please refer to the following site of Japan Exchange Group, Inc.　The other information provided herein will be used at OSE for internal purpose only.
https://www.jpx.co.jp/english/corporate/about-jpx/info-security/01.html
別 紙　反社会的勢力の排除に関する特約

Exhibit: Covenant Concerning Elimination of Anti-Social Forces
弊社は、以下の内容に同意しこれを遵守することを確認します

We shall agree and respect the following matters.

（反社会的勢力の定義）
第１条　本特約において、反社会的勢力とは、次の各号のいずれかに該当するものをいいます。
（１）　暴力団
（２）　暴力団員
（３）　暴力団若しくは暴力団員と密接な関係を有する個人又は法人その他の団体（その役員（相談役、顧問その他いかなる名称であるかを問わない。以下同じ。）、使用人その他の構成員を含む。以下同じ。）
（４）　総会屋
（５）　社会運動、人権運動、政治運動などを標榜して、市民又は企業に対して不当要求を行った個人又は法人その他の団体
（６）　社会の秩序、市民の安全などを害する行為を行う個人又は法人その他の団体
（７）　前各号に掲げるものと社会的に非難される関係を有していると認められるもの

(Definition of Anti-Social Forces)

Article 1.  In this covenant, Anti-Social Forces shall be a person or entity which falls under any of the following items:

 (1) Organized criminal group;

 (2) Member of any organized criminal group;

 (3) A person or entity (including its officers (regardless of their titles such as advisor and counsellor; the same shall apply hereinafter), its employees, and any other constituent members; the same shall apply hereinafter) that have close relationships with any organized criminal group or any member of an organized criminal group;

 (4) Corporate extortionist;

 (5) A person or entity which has made unreasonable demands to citizens or enterprises in the name of social activism, human rights movements, or political activism, etc.;

 (6) A person or entity which commit any act which undermines social order or civic safety, etc.; or

 (7) A person or entity which is deemed to have a relationship subject to social criticism with any person/entity enumerated in any of the above six items.

（誓約）
第２条　弊社は、弊社又はその株主（弊社の経営に事実上参加していると認められる者に限る。以下同じ。）、役員及び使用人が反社会的勢力でないことを誓約するものとします。
２　弊社は、随時、貴社が行う、弊社又はその株主、役員及び使用人が反社会的勢力でないことに関する調査に協力し、貴社から求められた資料等を提出しなければならないものとします。

(Pledge)

Article 2.  We shall pledge that our shareholders (limited to those that have de facto participation in the management of the Company), officers, or employees do not fall under Anti-Social Forces.

2. We must cooperate, as needed, in relation to surveys on whether or not a person or entity referenced in the items of the preceding paragraph or the following items falls under Anti-Social Forces, and submit materials, etc. requested by OSE.

（本件データ提供の中止）
第３条　貴社は、弊社が次の各号のいずれかに定める事由に該当する場合には、何らの催告なしに、直ちに本件データ提供を中止することができるものとします。
（１）　弊社が自ら又は第三者を利用して、暴力的行為、詐術、脅迫的言辞、業務妨害行為などの行為をした場合
（２）　弊社が自ら又は第三者を利用して、貴社の名誉、信用等を毀損し、又は、毀損するおそれのある行為をした場合
（３）　弊社又はその株主、役員及び使用人が、反社会的勢力であることが判明した場合
（４）　弊社が前条第２項に定める調査に協力せず、又は貴社から求められた資料等を正当な理由なく提出しない場合
（５）　弊社が東京都条例第５４号「東京都暴力団排除条例」第２１条又は第２４条その他各都道府県市区町村が定める暴力団排除に係る条例等における同様の条項に違反した場合
(Termination)

Article 3.  OSE may, if we fall under any of the following items, immediately terminate all or part of this agreement and/or the subject contract without advance notice to us:

 (1) Where we have, by itself or by means of a third party, committed acts such as violence, fraud, threatening statement, and obstruction of the conduct of business;

 (2) Where we have committed, or is likely to commit, by ourselves or by means of a third party, an act which undermines the reputation of or trust in OSE
 (3) Where a person or entity referenced in each item of Paragraph 1 of the preceding article is found to fall under Anti-Social Forces;

 (4) Where we do not cooperate on the survey or report prescribed in Paragraph 2 of the preceding article nor submit materials, etc. requested by OSE without reasonable grounds; or

 (5) Where we have violated Article 21 or 24 of the "Tokyo Metropolitan Prefecture Ordinance on Eliminating Organized Crime", No. 54 of the Tokyo Metropolitan Ordinance or similar provisions of prefectural or municipal ordinances, etc. enacted by any prefecture, city, special ward, town, or village.

（損害賠償責任）
第４条　弊社は、貴社が前条により本件データ提供を中止したことにより、弊社に損害が生じたとしても、貴社が弊社に対して、これによる一切の損害賠償責任を負わないことを確認します。

(Liability for Damage)

Article 5. We hereby confirm that, OSE shall not accept liability for any damage or loss incurred by us due to OSE terminating all or part of this agreement or the subject contract pursuant to the preceding article.

以　上
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